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CYYACHI IAXOAM A0 IHIIOMOBHOI MIZATOTOBKH IPABOOXOPOHIIIB B YKPAIHI

Y emammi docniodceno cyuacui nioxoou 00 iHUWOMOBHOT NIO20MOBKU NPAYIEHUKIE NPABOOXOPOHHUX OP2aHi8 MA KYPCAHMIE 3aK1a0i6
suwoi oceimu 3i cneyuiuHuMu yMo8amu HAGUAHHA 6 KOHWMeKCmi €eponeiicbkoi inmeepayii Yxpainu, mpancgopmayii 6e3nexogoco
cepedoguiya ma RNO2MUONEHHS MIJICHAPOOHO20 NPABOOXOPOHHO20 —chispobimnuymea. OOIpyHmMosano HeoOXionicms nepeopicHmayii
MPAOUYIIHOT 3a2a1bHOMOBHOI NIO20MOBKU HA NPOecilino cnpsamosane HagyanHs aneniticokoi mosu (English for Law Enforcement, English
for Police Purposes), 30pichmogane na peaivhi ciyac606i cumyayii ma nompedu npagooxopounoi disnvHocmi. Busnaueno ocmosni pieni
[HUWOMOBHOT KOMYHIKAYIL NPABOOXOPOHYIE: MAKMUYHULL, ONEPAMUGHO-CIIOUUTL Ma CMpameiuHull, KOdceH i3 aKux nepedbayac cneyugiunul
HabIp MOBIEHHEBUX, OUCKYPCUSHUX 1 npoghecilinux komnemenmuocmetl. Ocobnugy yeazy npudiieno Gopmy8anHio aiHe8icmuyHol
inmeponepabenvnocmi K nepeoymosu egexkmueHnoi 63acmolii 3 €epononom, Inmepnonom, HWUMU MINCHAPOOHUMU NPABOOXOPOHHUMU
iHemumyyismu ma yuacmi y cniionux caioyux epynax (JITs). Ipoananizosano modcnueocmi 3acmocy8anis KomyHikamuernozo nioxody (CLT),
Haguanna Ha ocHosi 3aedanv (TBLT) ma npeomemmuo-mosnoco inmeeposanozo nasuwanna (CLIL) y npogheciiiniti mosuiii niocomogyi.
Poskpumo ocobausocmi pos3gumky Hagu4oK ayOil08aHHs, 2080DIHHA, YUMAHHA MA NUCOMA 3 YPAXYBAHHAM CMPECOSUX YMO8 Npogeciiinoi
OisIbHOCMI, HeOOXIOHOCI WBUOKO020 CRPULIHAMMS IHGopMmayii, mounocmi it nepedayi ma UKOPUCMANHS CINAHOAPMU308aHOL npogheciinol
mepminoaoeii. Bcmarnogieno OoyinbHicme  iHmezpayii 00 3MICMYy HABUAHMA eleMeHmi6 MAKMUu4HOl KOMYHIKayil, MidCHAPOOHO20
2yManimapno20 npaea, MpasMa-iHhopmosanozo nioxody, OOKYMEHMYSAHHA B0CHHUX 310YUHIE mMa POOOMU 3  MINCHAPOOHUMU
inghopmayitinumu  cucmemamu.  3anpononosano  cmpameiuni  HANPSMU  NOOANBLUIO20  BOOCKOHANEHHSI  THUIOMOGHOI  NiO20MO6KU
npagooxoponyie Yxpainu, 30kpema po3poobnents cmanoapmu308anoi 6i0omMyoi cucmemu MOGHO20 OYiHIOBAHHS, OHOBNEHHS OCEIMHIX Npospam
6ionosiono do eumoz CEFR ma cneyugiku npagooxopounoi OiAnbHOCMI, A MAKONC CMEOPEHHS CYYACHUX HABYATLHO-MEMOOUYHUX
mamepianie 05 MidcHapoOHol npogheciinol komynikayii. O6IpyHmosano, wo npogheciiing aneniicbka Mo6a Mac po3isaoamucs He Juue 5K
OCBIMMIN KOMNOHEHM, a AK [HCIMPYMeHm onepamueHoi 83aemooii, 3abe3neyents besnexu, ehekmuHo20 MIJNCHAPOOHO20 CRIBPOBIMHUYMBA
Ma HAneAHCHO20 OOKYMEHMYBAHHS NPABONOPYUEH | BOCHHUX 3T0YUHIE.

Knrouosi cnosa: inwomosna niocomoexa, npogecilina  aHenlicbKa  MO06d, NPAGOOXOPOHHA  KOMYHIKAis, — JiHeGiCMuuHa
inmeponepabenvnicmo, €sponon, Inmepnon, cninvui cioui epynu, mpasema-ingopmosanuii nioxio.
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MODERN APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF LAW ENFORCEMENT
OFFICERS IN UKRAINE

Contemporary approaches to foreign language training for law enforcement officers and cadets of higher education institutions with
specific learning conditions in the context of Ukraine’s European integration, the transformation of the security environment, and the
growing importance of international law enforcement cooperation are examined in the article. The study substantiates the need to move from
traditional general English instruction towards professionally oriented training in English for Law Enforcement and English for Police
Purposes, focusing on authentic professional situations and operational requirements. Three main levels of foreign language communication
in law enforcement are identified: tactical, operational-investigative, and strategic, each requiring a specific combination of linguistic,
communicative, discourse and professional competencies. Particular attention is paid to the development of linguistic interoperability as a
prerequisite for effective cooperation with Europol, INTERPOL and other international law enforcement institutions, participation in Joint
Investigation Teams (JITs), information exchange and crime documentation. The potential of Communicative Language Teaching (CLT),
Task-Based Language Teaching (TBLT), and Content and Language Integrated Learning (CLIL) for professional language training is
analysed. The article highlights the importance of developing listening, speaking, reading and writing skills in accordance with authentic
professional contexts, including high-stress situations requiring rapid information processing, accurate data transmission and the use of
standardized professional terminology. The relevance of integrating tactical communication, international humanitarian law, a trauma-
informed approach, war-crime documentation and the use of international information systems into professional English training is
substantiated. The study proposes strategic directions for further improving foreign language training for Ukrainian law enforcement
personnel, including the development of a standardized departmental language assessment system, the updating of educational programmes
in accordance with CEFR requirements and the specific needs of law enforcement practice, and the creation of modern teaching materials for
international professional communication.

Keywords: foreign language training, professional English, law enforcement communication, linguistic interoperability, Europol,
INTERPOL, Joint Investigation Teams, trauma-informed approach.

IlocTaHoBKa Ta OGIPYHTYBAaHHSl aKTyaJbHOCTI ek OopoTh0a 3 TpPaHCHAIIOHAJIBHOK 3JI0YHWHHICTIO,
npodJjaeMu. Y cydacHiil apXiTeKTypi €BpoIeiicbkoi 0e3- TEpOpU3MOM Ta Kibep3arpo3aMu BHMarae Oe3mpere/ieHT-
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HOTO PIiBHS KOOpJAMHALI MiX IPAaBOOXOPOHHHUMH
opraHamu pisHHX nepxaB. s VYkpainu, sika HaOyna
crarycy KaHgupata Ha Beryn g0 €C Ta aKTHBHO
IHTETPYETBCST Y €BPOINEHCHKMH Oe3neKkoBHil IpOCTip,
3MIATHICTh TTOJIIEHCHKUX, MPUKOPJOHHHUKIB Ta CIiTIAX
e(eKTHUBHO B3aEMOJISATH 3 MDKHAPOJHUMHU MMApTHEPAMH €
KPUTHYHUM (HaKTOPOM IHCTUTYI[IHHOT CIIPOMOKHOCTI.

Ll 3matHicTh, BigOMa sK oOlepauiiiHa Ta JiHI-
BICTHYHA iHTeponepadenbHiCTh, 0a3y€EThCs HA CIIIBHOMY
PO3YMiHHI IPABOBUX IOKTPHH, HOJILEHCHKUX HPOLEAYD
Ta BUIBHOMY BOJIOJIHHI MOBOIO MDKHApPOJHOTO CIILIKY-
BaHHS. Jle-pakTo Tako0 poOOYOI0 MOBOIO B CTPYKTYpax
€pportonty  (Europol), Imrepmomy (INTERPOL) Ta
€BpOIEICEKOr0 areHTCTBa IPHKOPHOHHOI 1 OGeperosoi
oxoponu (Frontex) e anrmiiicbka.

ITpoGnema iHIIOMOBHOI MiArOTOBKH (axiBI[B CeK-
TOpy OE3MeKH € MPeIMETOM aKTUBHUX 1 0araTOBUMIipHHX
HAyKOBUX MIMCKYCiii y Tamy3i JIHIBOAMJAKTHKU Ta
aHriiicbkkoi MOBM 3a TpoQeciiiHUM CIpSIMyBaHHSIM
(English for Specific Purposes — ESP). YcBimomienus
TOrO, 110 MOBa y MPABOOXOPOHHIH [isJIbHOCTI BUCTYIIAE
He Jume 3acoboMm oOMiHY iHGopMmamiero, ane i
KPUTUYHUM  IHCTPYMEHTOM  OIIEPaTHBHOTO  BIUIUBY,
neeckananii KOHQUIIKTIB, JTOKyMEHTYBaHHsS 3J0YHHIB Ta
3abe3neyeHHs IMyOmiuHOi Oe3mekd, 3yMOBHJIO BHOK-
pEMIICHHS CIIeLiali30BaHOTO HAIpsIMy — aHIJIHCHKOT
MoBH Juis moinineficekux notpe6d (English for Police
Purposes — EPP). Lleii ¢eHOMEH pO3IIsSmacThCsl Cydac-
HOIO HAayKOIO SIK CIeLiaJli30BaHMIl Pi3HOBHJ aHTITiHCHKOI
MoBH (Specialised Variety of English — SVE), mo Bonozie
YHIKQJIbHUIMH JIHTBICTUYHHMH, JUCKYPCUBHHMH, PHTO-
PUYHHMHU Ta COLIOKYJIbTYPHUMHU XapPaKTCPUCTUKAMH.

BrnpoBa/pkKeHHS Cy4acHHMX MOBHMX CTaHIApTIB Yy
cektopi Oe3nekn YkpailHu BUXOAMUTH 32 MEXi CyTO OCBIT-
Hboi pedopmu. lle crpaTeriune 3aBHaHHS, IO HPSIMO
BIUIMBA€E Ha €(EKTHBHICTH OOMIHY OIEpaTHUBHOIO iH(OP-
Marriero kaHanamu SIENA (Secure Information Exchange
Network Application), mBHIKICTE pearyBaHHS Ha
MDKHApOJHI 3alUTH, MOXJIMBICTh y4acTi YKpalHCHKHX
odiuepiB y crninpHuX cniguux rpynax (Joint Investigation
Teams — JITs) Ta 3aTHICTH OOKYMEHTYBAaTH BOEHHI
370YMHMA AJIsI MDKHApOIHUX TpHOyHamiB. BiamosiaHo,
3HaHHA TnpodeciitHol aHITHCHKOI MOBH  TpaHchop-
MYETBCS 3 0COOHCTOI IepeBaru MpaBOOXOPOHIS Ha HOro
Oe3mocepeHiii Ciry00BHI 000B’SI30K.

AHami3 ocTraHHiX pgociuigkeHb i myOaikanii.
OdyHnaMeHTAIPHUNA  MIKHApOTHHU JIOCBiJ, IPEICTaB-
neHui y KkiacudyHHX gociimkenHsx 1. Hutchinson,
A. Waters Ta D. Dudley-Evans nepexoHIHBO JTOBOAWTD,
1o TpaauiiHi 3aransHoMoBHi Kypcu (General English) €
KOHLIENTYaJbHO Hee(EeKTUBHUMH IS IiITOTOBKH IIPaBO-
oXOpoHIB [7]. 3aranpHa aHTTiHCHKa MOBA, OpIEHTOBaHA
Ha 3aCBOEHHS YHIBEPCAIbHHX JICKCHKO-IPaMaTHYHHX
CTPYKTYp y HH3BKOCTPECOBOMY CEPEIOBHINI, HE 37aTHA
chopMyBaTH HaBUYKH ONEPATHBHOI KOMYHIKaLii B yMO-
BaX KOTHITHBHOTO IEepeBaHTaKeHHs, nedilury 4acy Tta
MOTEHIIHHOT 3arpo3u KUTTIO. BiAMOBIAHO 10 NPUHIMIIIB
ESP, zakmamennx T. Hutchinson Ta A. Waters, edek-
THBHE HABYaHHSA I[OBHHHO 0a3yBaTHCS Ha TIIIHOOKOMY
aHaNi3i NPUYUH, MOTHUBIB Ta cHenudidHuX mined 310-
OyBaduiB, IO BHMAara€ pagMKaILHOI PECTPYKTypH3arii
HaBYaJIbHOT'O KOHTEHTY [9].

CyuacHnii 3apy0OiKHHIT HAYKOBHUIT TUCKYPC XapaKTe-
pHU3YETHCS MEPEXOJOM  BiJ 130/IbOBAaHOTO BHBYCHHS
npodeciiHOl JISKCHKH [0 KOMIUIEKCHOTO YKaHPOBOTO Ta
IUCKYypCUBHOTO aHamizy. HaykoBui, crnupaiouuch Ha
TpubasHy KOHLEILI0O XPOHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY aHAJi3y
IIICKYpCy, @ TaKOX Ha COLIOKOTHITHBHI IiJXOIH, OBO-
IIATh HEMOXJIMBICTh aHANI3y IONINEHCHKOT0 AUCKYPCY
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no3a Horo iHCTHTYLiHHIM KoHTeKcTOM [4; 10]. V mexax
i€l mapagurMH OKaHPH PO3IJISIAAIOTBCS HE IIPOCTO SIK
THIIM TEKCTIB, a SIK COL{ialbHa Jisi, 6 MOBa HEPO3PUBHO
OB’ s13aHa 3 JIFOJICBKOI0 B3aEMOJIETO [2].

OIHUM i3 KIFOYOBHUX KOHILENTYaJbHUX TOCATHEHb Y
wiif cdepi € 3acToCyBaHHS KOHLEMIIl «TEKCTOBUX MaH-
IpiBok» (textual travels) 10 MPaBOOXOPOHHOI AiSUTBHOCTI
[12]. A. Cartron oOrpyHTOBY€e iCHYBaHHS «IOMiLEHCHKOT
nociigoBHOCTI» (police sequence), y Mexax sKOi
iH(popMaIlis IHUPKYTIOE€ Ta (QUIBTPYETHCS Yepe3 MpU3MY
npodeCiiHUX IiNIei: Bil XaOTHYHOTO YCHOTO JUCKYPCY
(m3BiHOK 102) Ta pamiomeperoBopiB MaTpyIbHUX — MO
YOPHOBUX HOTATOK, (pOpManizoBaHHX pPamopTiB i, 3pemI-
TOI0, MatepialiB cynoBoi crpasu [5]. Ha xoxHOMy eTami
odiriep MOBHHEH BOJOAITH HAaBUYKAMH 3MiHH JKAaHPOBHX
pericTpiB, CTpyKTypyroun (akTH 3a IOPUAWYHUMH CTaH-
JapTaMH.

OKpeMHM BEKTOPOM 3apyOiKHHUX HOCTIKEHb €
nekcukorpagiunuii acriekr EPP. Bunanns cioBHHKIB Ta
SHIUKIIONE/IH MONNEeHChKol clpaBH (Bif 1CTOPUYHHX
npaip G. Matsell no cydacHux xommimsuiii W. Bailey)
MATBEPIDKY€E HEOOXITHICTh CHCTEeMaTH3alii IbOTO CIIOB-
HHKOBOTO 3aracy He Juiie Juisi npodecionaiis, ane i 1
IIUPOKOT TPOMAJCHKOCTI, sIKa CIIOKMBAE MOJILEHCHKI
HOBHHH 200 MacoBy KyJIbsTypy [3].

B ykpaiHCbKOMY HayKOBOMY IHCKypCi HHTaHHS
PO3POOIIAETHCS HU3KOK BUCHHX, SIKi aalTyOTh KOMYHi-
KatuBHI Meromuku g0 morped6 MBC, HarmionansHol
momimii Ta JAICY. 3HauHMid BHECOK Yy JOCTIKCHHS
crer(iky MONIIEHCHKOTO0 ANUCKYpCY, HMepeKiany IOpH-
OUYHOT TEPMIHOJIOTI] Ta 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHBHHX
TEXHOJIOTIH y 3aKjagax BHINOI OCBITH 3i cneuudivHuMN
yMOBaMH HaBYaHHS 3pOOMIM  BITYM3HsAHI  (axiBii
Bimomuux yniBepcureriB (JIpBiB, KuiB, Oneca, [[uinpo).
BoaHowac, B yMoBaxX IOBHOMAcIuTaOHOI BiifHH Ta
MPUCKOPEHOI €BpOiHTErpaii, BAHHKAE TOCTpa notpeda B
OHOBJIEHHI 3MICTy HaBYaHHS 3 (JOKYCOM Ha MDKHapOmHi
npouexypr (croBilieHHs [HTepmoiy, MPOTOKONM B3ae-
mogii JITs) Ta TakTruHy KOMyHikarito [1].

IMoBHOMacmITabHa BiliHA Ta MPUCKOPEHA €BPOiH-
Terpaiis pagukaibHO 3MiHWIM JaHgmadt noTped
YKpaiHChKOTO CeKTopy Oe3meku. SIKIIO paHille akueHT
poOuBCcS Ha 3arajbHi TNPABOOXOPOHHIM iSTBHOCTI,
60poTh0i 3 KPUMIHATITETOM Ta HaBHYKAX CITIJIKYBaHHS 3
IHO3EMHHUMH TYPHUCTaMH, TO CbOTOAHI BHHHKAa€ rocrpa,
OesmperieicHTHA TOTpeba B OHOBJICHHI 3MiCTy HAaBYaHHS.
@®opMyBaHHSI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Temep Mae
¢dokycyBaTHCsI Ha [BOX CTpATeridYHMX  HampsMax:
00CIyroByBaHHI MDKHAPOAHUX IOPUANYHHX MPOLEAYP Ta
TaKTUYHIH KOMyHiKauii Ha moii 000 1 IEOKYMOBaHHX
TEPUTOPIsIX.

MeTo ¢TATTi € KOMIIEKCHHMA aHaji3 METOM0JIO0TIl
BHKJIaaHHs npodeciiinoi anruiiicekoi mosu (English for
Law Enforcement) s mpamiBHUKIB IIPaBOOXOPOHHOT
CHCTEeMH YKpaiHH; CHCTEeMaTH3allis METOJUYHOIO iHCTPY-
MmenTapito (3okpema metoxie TBLT Ta CLIL) aus
¢dbopMyBaHHST KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHLIl; a TaKOXK
po3po0OKka MPaKTHYHUX PEKOMEHAAL[H MI0J0 MOBHOI
migroroBku (GaxiBuiB g0 B3aEMOAIl 3 MDKHAPOAHUMHU
iHcTuTyHisiMu (€Bponon, [HTepmon) Ta poboTH B yMOBax
BOEHHOTO CTaHy.

Buknax ocHOBHOro Marepiajly [JOCJIZKCHHS.
HaBuanHs aHTIilChKOI MOBH y NIPaBOOXOPOHHIH cdepi
KapAWHAJIbHO BIiIPI3HAETBCS BiJ aKaJeMI4HOi OCBITH.
Cneuudika "Police English" mossrae y 3mimensi ¢pokycy
3 JIGKCHKO-IpaMaTH4HOI Oe30raHHOCTI Ha omepauiiiHy
eeKTHBHICTb, TOUHICTH (accuracy) nepenadi pakTUIHHX
JaHux Ta 3po3ymimicts  (intelligibility). HaBuanms
aHMTIACHKOI MOBH Y NIPaBOOXOPOHHIH cdepi PokycyeTbes
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Ha IIBMIKINA mii Ta Oe3mewi, TOAI SK aKaJeMiyHa OCBIiTa
BUMarae JI0CKOHaJIOr0 3HAHHS IIPaBHUII.

€BporeiiceKi JOCIITHAKN Ta IHCTUTYLII, 30KpeMa B
Mexax HpoekTiB ArentctBa €C 3 MIATOTOBKH CIIBpO-
OiTHHKIB mpaBooxoponHux opraniB (CEPOL), naromo-
LIyIOTh Ha HEOOXiJHOCTI KOPCTKOI CTaHAapTH3aLil
MOJTILEHCHKOT TePMIHOJIOTIT Ta BIPOBADKCHHS CUTYaTHB-
HOTO HaBYaHHA s 3a0e3NedeHHs TPAaHCKOPIOHHOI orle-
partuBaoi cymicHocti. CEPOL € apxitektopoMm HaB-
gagpHUX  mporpam i mwratgopmu EMPACT
(E€pporeiicbka MyJIBTHIUCHUIUTIHAPHA IUIaTGopMa Mpo-
TUAIl KpPUMIHAIBHHM 3arpo3aMm), J€ €IdHAa MOBa
KOMYHIKamii € 3aII0pyKoI0 YCIIIITHUX CITIIBHUX ONepamiii.

CranmapTH30BaHUH KypC MOJIIEHChKOT aHTTiHChKOT
moBH Big CEPOL opienToBanuii Ha gocsrHeHHs piBHs Bl
(He3anexHuil KkopuctyBau) 3a mkanoro CEFR Ta
nepenbayvae 12-15 roguH iHTEHCHBHOTO AWCTAHI[IHHOTO
HAaBYaHHS Ha TIKIeHb. Merojonoris € riOpuaHo i
HOEIHYE:

CamocriiiHe HaBYaHHS B ACHHXPOHHOMY PEXHMI
(Self-paced activities).

KepoBany  iHCTpyKTOpamu
OLLIHIOBAHHSI.

CHHXpPOHHY Ta AaCHHXPOHHY KOMYHIKALil0 MiX
konmeramu 3 pisHux kpain (Peer-to-peer interactions,
¢bopymu, yath).

KOHTEHT Takux IIporpaM CyBOpPO HparMaTHYHHA:
HalMCaHHsA  OQINIHHMX  TONINEHCHKUX  3BITIB 32
€BpOCTaH/apTaMH, IpaMaTHYHi KOHCTPYKL{i it 4iTKOi
nepenavi (axTiB, ONEpaTUBHHNA OOMIH AaHWUMH. Binmo-
Bijatoun Ha BUKIHKK IuppoBoi emoxu, CEPOL Takox
iHTErpye y HaBYaJbHHH TMPOLEC HOBITHI TEXHOJOTI.
CyyacHi HaB4ajJbHI MOJIyNi OXOILUIIOIOTH pPOOOTY 3
BenmukuMEu MoBHUMHU Mozensimu (Large Language Models
— LLMs) Ta HaBWYKH IHXHHIPUHTY Migka3ok (prompt
engineering). Ile 103BoJsIE PaBOOXOPOHINIM €(EKTHB-
Hime oOpOOJATH TIraHTCHKI MacWBH 0araTOMOBHOI poO3-
BimyBanbHOI  iH(popMmamii, aBTOMaTHU3yBaTH  aHai3
Bigkputux mxepen (OSINT) ta reHepyBaTH NepBUHHI
QHAIITUYHI IOBIJIKH.

YWHHHUKY omepariiHol creudiku mpaBoOXOPOHHOT
MOBHOI MiATOTOBKH BKJIFOYAIOTh:

ExctpemanbHi  yMOBH: Y  KPH30BHX CHTYalisixX
MIPAaBOOXOPOHEIb JIi€ MiJ] BIUIMBOM CTPECY Ta )KOPCTKOTO
niMity dacy. CKiIamHi rpaMaTHYHi KOHCTPYKIi yIIOBinb-
HIOIOTh PEAaKI[ilo, TOMy HpPIOPUTETOM CTalOTh YiTKi,
JIOBEJICHI 10 aBTOMaTU3My MOBHI IITa0JIOHH.

Kputnunicte nommiok: Skmo B akageMiuHii
ayanTopii MOMHJIKA BIUIMBAE JIMIIE HAa Oanl y jKypHali, TO
B peaibHill MONINEHCHKIH NpaKTULi JBO3HAYHICTH 200
HETOYHHH TMepeKiag MOXYTh 3ipBaTH MDKHapOIHY
oleparilo, CIIOTBOPUTH CBITUEHHS ab0 CTBOPUTHU IPSMY
3arpo3y Oe3merni rpoMasH.

Cranpaptuzanis Ta mnpocrora: MiXHapoIHa MHOJi-
LeliChbKa B3aEMOIsA, 30KpeMa B Mexkax [Hrepmoiy,
€Bponosly YM MHPOTBOPUYUX MiCili, 0a3yeTbcsi Ha
konuerii «Plain English». Bukopucrauns nitepatypHux
iziom abo apxai3MiB € HENpPUIYCTUMHM, OCKIIBKH MOBa
Mae OyTH MaKCHMaJbHO IPOCTOI0 Ta 3PO3yMIJIOI0 s
HOCIIB Pi3HUX MOBHUX KYyJIBTYD.

IOpunnuna tounicts Qakris: ['omoBHa MeTa KOMy-
HiKalii mojsrae B OXHO3HAuYHIM (Qikcamii Ta mepexadi
GbakTryHuX faHuX. OMKC 30BHIIIHOCTI HPaBONOPYIIHUKA,
napaMeTpu TPaHCIIOPTHHUX 3aC00IB, XPOHOJIOTIs MOAIN Ta
reorpadiydi KOOpPJMHATH BHMAararoTh TIPAaHHYHOI TOY-
HOCTi, IO CTAaBUTbCSA BHUIIE 3a CTHIICTUYHY BHTOH-
YEHICTb.

Takum unHOM, Police English Tpanchopmye moBy 3
0o0’ekTa  JTIHTBICTHYHOTO aHAN3y Ha NPHKIAJHUI

B3a€EMOJIII0 Ta
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IHCTPYMEHT BHKOHAHHS CIIy>KOOBO-00HOBHX 3aBIaHb, 1€
KpUTEepieM ycmixy € He 0Oe3JoraHHa BHMOBa, a
PE3yJIBTaTHBHICTh IPABOOXOPOHHHX Miil.

CyuacHuil yKkpaiHCBKMH IPaBOOXOPOHELb CTHKa-
€TbCS 3 TPHOMA OCHOBHUMH PIiBHSIMH IHIIOMOBHOI KOMY-
HiKawii:

1. Taktuunuit (nonpoBHid) piBeHb: CHijKyBaHHS 3
iHO3EMILIMH IIiI 4Yac MaTpyJIOBaHHs, MPOLELYpU Mepe-
Bipkn Ha Omokmoctax (checkpoint procedures), 3a-
TPUMaHHS, HAJaHHSA [IEpPIIOi JOMEAWYHOI JTOMOMOTH
(30kpema 3a anroputMmoM TCCC MARCH), onutyBaHHS
cBinkiB. MoBa TyT Mae OyTH JIAKOHIYHOIO, IMIIEPATHBHOIO
Ta MaKCHMAJIbHO YiTKOIO.

2. OnepaTtuBHO-cTimuuii piBeHb: PoboTa 3 MikHa-
ponHuMH 0a3aMH JaHHX, CKJIaJaHHS paropTiB, OOMiH
iH(pOpPMALI€IO 11010 TPAHCKOPIOHHOI 37I0YHHHOCTI. Po3y-
MinHs crenudiku cnosimens I[urepnony (Red, Blue,
Yellow Notices) Ta odopmiieHHsI 3alMTIB 10 €BPOIOIY.

3. Crpareriunuii (MDKHapoOmHUN) piBeHb: YdacTb y
cnimpHuX  cmigaux  rpymax  (JITs), mnpeacTaBHHITBO
iHTepeciB YKpaiHu y MDKXHAPOJHUX MICisIX, KOOPAWHALLS
3yCHJIb 3 PO3CIiTyBaHHS BOEHHUX 3704mHIB. Lleil piBeHb
BUMAarae pO3BMHEHHMX HABHYOK apryMeHTallii, 3HaHHA
MDKHApOJHOTO KPHUMIHAJIBHOTO TIpaBa Ta BUIBHOTO
BOJIOAIHHS (POPMATBHUM IOPUIMIHAM AUCKYPCOM.

Nudepenmiamiss  iHIIOMOBHOI  KOMYyHiKamii Ha
TaKTUYHHUH, ONEPaTHUBHO-CIIIUUI Ta CTpaTeriyHuil piBHI
BUCYBAa€ IIPHHIMIIOBO HOBI BHMOTH JI0 OCBITHBOTO
MpoIiecy y 3aKiiafiax BUINOi OCBITH 31 creru(iYHIMEI
yMoBaMH HaB4yaHHS. OCKUIBKH KOXEH i3 3a3HaYCHHX
piBHiB moTpeOye Binm odinepa He aOCTPaKTHUX JIHT-
BICTHYHUX 3HaHb, @ TOTOBHOCTI /10 HEraifHOr0 BUKOHAHHS
KOHKPETHHX AalNrOPUTMIB Mid, TpajWLiiHI aKageMidHi
MiIXOOM BUABIIOTECS HeedekTBHUME. BiamosiaHo,
miaroToBka (axiBIyl, 34aTHOTO THYYKO IEPEKIHOYaTUCS
MDK JKOPCTKUMH KOMaHJIaMu Ha OJIOKIOCTY Ta
(GOpMaNbHUM FOPUANYHUM JUCKYPCOM y MiDKHAPOIHUX
CIIIYUX Tpynax, notpebye KapAWHAIBHOI 3MIHU JHAK-
TUYHOTO IHCTPYMEHTapil0 Ta MEepexoAy IO MpPaKTUKO-
Opi€HTOBaHMX MOJENECH HaBYaHHS.

Hnst  epexkTHBHOI MIATOTOBKH — IPaBOOXOPOHIIIB
HAWJOUIMBHINIMM € BiZMOBa BiA TpamuuiifHOTO rpama-
THYHO-TIEPEKIIJHOTO0 METOJY Ha KOPHUCTh KOMYyHiKa-
tuBHOTO migxony (CLT) Ta HaB4aHHS Ha OCHOBI 3aBIaHb
(Task-Based Language Teaching — TBLT).

Metoguka TBLT y miaroToBmi moJineldChKHX
TBLT Oynyerscs HABKOJIO BHPINIEHHS KOHKPETHOTO
npodeciiiHoro 3aBnanus. Hanpuxnan:

Pre-task (Iliocomoska): Buxinanad OKpeciioe cle-
Hapiil (HanpuKIIa, IPOBEACHHS IPOLEAYPH KOHTPOJIIO Ha
6noknocrti / checkpoint procedure). BBoauTbcst Kiro4oBa
nekcuka (ID verification, trunk inspection, suspicious
behavior).

Task Cycle (Buxonmanns): Kypcantn B mapax
posirpyrots cuenapiif. Oqun rpae pons odinepa mouimii,
iHIIAH — 1HO3EMHOTO BOXiS (MOKJIHWBO, HE HOCIS
aHruiiicbkoi MoBH). ['00BHA MeTa — YCIHIIIHO MPOBECTH
NepeBipKy, BUSBUTH MOPYIIEHHA ab0 HagaTH IO3BUI Ha
Mpoi3A.

Language Focus (Auaniz): Ilicns BUKOHaHHS
PO30HPAIOTHECS KOMYHIKAaTHBHI 3001, KOPUTYETHCSI BUMOBA
Ta rpaMaTH4Hi KOHCTPYKIUii (HapPHKIAA, BUKOPHCTAHHS
MOJIANIBHUX JIECTIB JUIA HAJAHHS HakasiB: You must step
out of the vehicle).

Meroauka CLIL (Content and Language Integrated
Learning) mnepenbavae BuBYEHHS (HaxXOBHX TUCLHILTIH
aHriiiicekor0 MoBoro. Lleii minxin € Bkpail eeKTUBHUM
JUISL CTapIINX KypciB Ta Aifounx odinepis. Hampukiax,
BUBUCHHS IpPUHIMIIB poGotn IHTepmomy, amnami3
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CTpyKTypu €Bporoiy abo omanyBanHs npotokomiB JITs
BinOyBaeThCsl Oe3NOcepeHbO 3a ABTEHTUYHHMH aHIJIO-
MOBHUMHM JIOKyMeHTamu Ta aupexktuBamu €C. Ile nonae
IITYYHICTh HABYAIBHOTO IIPOLIECY: KYPCAaHT He "BHBYA€
MOBY", a OITaHOBYE€ TIPOQECII0 Yepe3 MOBY.

ITepenecenHst (GoKycy 3 TEOPETHYHOIO BHBYCHHS
JMHTBICTHYHUX CTPYKTYp Ha ONEpaliiHy CIPOMOXHICTh
MPAaBOOXOPOHIIIB 3YMOBIIOE€ HEOOXiJHICTH JOKOPIHHOT
nepeOyI0BH TPaAULIHHOT MaTpUIll MOBJICHHEBUX HaBH-
YOK. Y KOHTEKCTi MPO(DECiifHO OPi€HTOBAHOTO HABYAHHS
[PABOOXOPOHLIB KJIaCHYHA YOTUPHUKOMIIOHCHTHA MOJIEIIb
(ayniroBaHHS, TOBODIHHS, YHWTaHHS, IHCHMO) I030aB-
JSIEThCSL aOCTPAKTHOCTI Ta TpaHCPOPMyeThes y Habip
CYTO NPHKJIAJHHUX, IHCTPYMEHTAJIBHUX KOMIICTCHIIH, 1e
KOXKEH BHJ MOBIJICHHEBOI IisJIBHOCTI IiAIMOPSAKOBAHMI
aIrOpUTMaM MOJILEHChKOT TAKTUKH, BHMOTaM KpUMi-
HaJIBHOT'O MPOIIECy Ta MPOTOKOJIaM 0cO0MCTOT Oe3MmeKu.

AymniroBanns  (Listening). Cnenudika mnpaBooxo-
POHHOI JiSIIbHOCTI BUMArae 3JaTHOCTi CPHIMATH MOBY B
CTpecoBUX yMOBax Ta po3yMiTu pi3Hi akuentu (English
as a Lingua Franca).

Ilpaxmuxa: BUKOPHCTAaHHS aBTCHTUYHHX 3aIlUCiB
BUKIIUKIB eKcTpeHHX ciyx0 (911/112), pagioobminy mix
naTpyJabHUMH, (parMeHTiB JOMUTIB MiIO3PIOBaHHX 3
pi3HMMH akueHTamMu. TpeHyBaHHS PO3YMIiHHS CIIOTBO-
pesoro ayzio (uepe3 paiil0 abo B yMOBax BYJIHYHOTO
arymy).

T'oBopinns (Speaking). Big HaBu4YOK ToBOpIHHS
9aCcTO 3aJIEKUTH JeecKalamis KOHQIIKTY.

Ipaxmuxa: PosydyBanns ditTkux komanz (Verbal
commands) a1 TakTHYHUX curyauid. [IpoBemeHHs
ponboBUX irop 3i 300py aHaMHE3y 4YM OIUTYBaHHS
MOTePNiNX. BaXIMBUM € BiANpALIOBaHHS TEXHIKH
"Interviewing", 0 BKJIIOYA€ BUKOPHCTAHHS BIAKPHUTHX i
3akputux 3amuradb (Open-ended vs Closed questions),
aKTHUBHOT'O CIyXaHHs Ta nepedpasyBants. s poboTH B
HTs BIANIPAIbOBYIOTHCS HaBUYKH Tpe3eHTanii
ornepatuBHUX AaHuX (Briefing).

Yurauns (Reading). ¥V ¢dokyci — 3maTHicTh MIBUIKO
BHOKPEMJIIOBATH  KPUTHYHO BXJIMBY iH(opMaIiio
(Scanning) 3 BeJIMKUX OOCSITIB TEKCTY.

Ilpaxmuxa: Pob0oTa 3 aBTEHTHYHUMH JOKYMEHTAMM:
cnoBimenns Intepmonmy (Notice systems), aHamiTH4HI
3Biti €Bpononry (SOCTA - Serious and Organised Crime
Threat Assessment), €BpoIeHCHKi OpAepH Ha apemr,
OIIMCH 30BHIIIHOCTI PO3LIYKYBaHUX OCi0.

IMucemo (Writing). IIpaBoOXOpOHHE NHCHMO BH-
Marae abCcoMoTHOT 00’ €eKTUBHOCTI, YHUKHEHHS
eMOLIIHHOTO 3a0apBIICHHS Ta JaKOHIYHOCTI.

Ipaxmuxa: HamucaHHs MNOMINEHCHKUX PparopTiB
(Incident reports, witness statements). 3acCTOCOBYETHCS
npuaun BLUF (Bottom Line Up Front) — ronosna
indopmarist nomaersca Ha modarky. Kypcantu moBuHHI
OBOJIOJITH HAaBHYKAMU YITKOTO OIHCY IOJIH y XpOHO-
noriqHOMy TOpaaky (mepeBaxno Past Simple Tta Past
Continuous), TOYHOTO ONUCY 3O0BHIMIHOCTI Ta BHKO-
pucranus npodeciiinux adpesiatyp (DOB, ETA, suspect,
perpetrator).

Ha Binminy Bix 36poitnnx Cui, sIKi CIHpPAOTHCS
BukimoyHo Ha cranpapr HATO STANAG 6001,
IIPAaBOOXOPOHHA CHUCTEMa MoTpedye TiOpHAHOTO MiAXOMy.
JIist 3aranpHOMOININEHCHKUX 3aBJaHb Ta KOMYHIKamii 3
rpomagsHamu  (Community Policing) Hai6inem pene-
BaHTHOIO 3amumaerscs mkama CEFR (Bim Bl mos
narpyabiux g0 Cl  giad  cinigaux-MiKHapOJHHUKIB).
Bonnouac, Ui MiAPO3MALTIB ClEMialbHOTO MPU3HAYCHHS
(nanpukian, KOPJI), npukopaoHHHKIB Ta odiuepis, sKi
OepyTh y4acTh y CIUIBHUX OMEpallisiX i3 BIICEKOBIMHU YK
IIOTh y 30HI OOWOBHX Miid, HEOOXigHA IMILIEMEHTALliS
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enementiB crangapty STANAG 6001 (piBui 1 ta 2) y
YacTHHI TAaKTHYHOI KOMYyHiKamii, pamiooOMiHy Ta
npouenyp Oe3nexH.

Oco0muBicTIO IHIIOMOBHOI IiATOTOBKH B CyYacHiit
VYkpaiHi € Te, M0 NMPaBOOXOPOHIII YacTO MPAIOIThH 13
Bpa3IMBUMHU KaTeropisMu oci6 (OibKeHIsIMU, MOTepIi-
JUMH BiZI BOEHHUX 3JI0YMHIB) Ta iHO3EMHHMMH >XypHa-
JicTaMH Y4 BOJIOHTEPaMH B yMoBax OoioBux niif. ¥V
[IbOMY KOHTEKCTi BHKJIAJaHHS MOBH Ma€ IHTErpyBaTH
eJleMeHTH TpaBMa-iHpopmoBaHoro mixxoxy (Trauma-
Informed Approach) [11]. KypcanriB HeoOXinHO HaBYaTH
HE IMIIEC JICKCHI, aje W eMIaTWYHid KOMYHiKaii
QHTJIICHKOI0 MOBOIO, PO3YMIHHIO TOTO, SIK CTPEC BIUIMBAE
Ha 3JaTHICTH iHO3eMIs (a0 NOTepIIOro) HamaBaTH
cBiqueHHs. OKpeMHM MOAYJIEM Ma€ CTaTH TEPMiHOJIOTis
MDKHApOJHOTO TyMaHITapHOrO IpaBa Ta IPOTOKOJIHN
B3a€MOJIT 1110/10 IOKyMEHTYBaHHs BOEHHHX 3JI0YMHIB 115
nepenadi  MaTepianiB - €BPONEHUCHKMM MHapTHEpaM Ta
Mi>xHapO{HOMY KPUMIHAIBHOMY CYAY.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NOJAJIbIIMX PO3-
BiTok Hampsimy. B ymoBax eBpoiHTerpamii BibHE
BOJIOMIHHS AaHIJIIIICEKOI0O MOBOIO CTa€ OIEPATHBHOIO
HEOOXIZHICTIO ISl HPaLiBHUKIB IPABOOXOPOHHUX Opra-
HiB VYkpaiuu. EdextuBHa B3aemonmis 3 €Bporosom,
InTepnosioM Ta Ge3nocepesiHsd yuacThb y CIUIBHUX CIIAYNX
rpynax (JITS) € MOXIMBUMH BHKIIOYHO 33 YMOBH
JOCSITHEHHSI HAJIEXHOTO DIBHS JIIHTBICTHYHOI iHTEpome-
pabebHOCTI.

AHamiz  eBONIOWIi  HAYKOBUX JOCHIIKCHb Ta
my6Orikaniif y cdepi iHIIOMOBHOI HiJITOTOBKU IPaBOOXO-

POHLIB  JIeMOHCTpPYe (yHIAMEHTaJbHHH 3CYB  BifJ
3aralpHOl  JIIHTBICTUYHOT ~ OCBITM [0  BY3bKOCIIE-
[iaJi30BaHOr0, JUCKYPCHBHO-OPI€EHTOBAHOTO IMIIXOLY.

MixHapomHHH [OCBiI MEPEKOHINUBO JOBOIHUTH, LIO
aHrjificbka MoBa Ul  MOJNILEHCBKHX 1OTped €
CaMOCTIHHMM IHCTPYMEHTOM 3a0€3NeUeHHs CIpaBei-
JIMBOCTI Ta TPOMaJCHKOTO TIOPSIIKY.

3aBIKM  BIPOBA/UKCHHIO JKAaHPOBOIO — aHai3y,
PO3YMIHHIO MeXaHi3MiB "TEKCTOBUX MaHIpIBOK" iHGOp-
Malil B KpPUMIHaIbHOMY IMIPOLIECi Ta 3aCTOCYBaHHIO
KOPITYCHO-OPI€EHTOBaHHX CHUTYaTHBHHX METOAMK, CyyacHa
JHTBOIUIAKTUKA 3[aTHA 3a0€3[EUYUTH BHUCOKHH PiBEHb
miaAroToBku ¢axiBuiB. s  yKpaiHCBKOTO KOHTEKCTY
KPUTHYHAM IMIEpPAaTHBOM CTa€ HeTalHa iHTerpamis
€Bponelchrkoro nocBiny (3okpema crangaprie CEPOL) ta
ajJianTaris HaBYaJbHUX CHJIA0ycCiB 7O MOTped BOEHHOTO
yacy. PopMyBaHHS CIIPOMOXXHOCTI YKpaiHCBKHX IIpa-
BOOXOPOHI[IB BUIBHO OIEPYBaTH OPUAUYHOI TEepPMi-
Homorieto B Mexax JITs, edekTuBHO B3aemMomisATH 3
InTeprnonoM Ta 3IifiCHIOBaTH TaKTHYHY KOMYHIKAIliIO 3a
crangapramu HATO € He HpOCTO NMUTaHHSAM OCBITHBOT
MOJNITHKH, @ CTPAaTeriyHOK YMOBOK  3a0e3ICUCHHS
HalL[iOHAJIBHOI GE3MEKN Ta HPUTATHEHHS 10 MIXKXHAPOIHOL
BiJITOBIATEHOCTI BUHHHUX y BOEHHHX 3J0YMHAX.

Jns  1mporo  TpaAMIiiHI MIAXOAM 10 BUBYCHHS
3araJibHOI aHTJIHCHKOT MOBH y 3aK/aax BHUIIOI OCBITH 3i
cretpivyHIMH  yMOBaMH HaBYaHHS MalOTh OyTH
MOBHICTIO IEPEOPIEHTOBaHI Ha CIELiai30BaHUi Kypc
(English for Law Enforcement), mo 6a3yerbcst Ha
nepenoBux Meromax TBLT rta CLIL. HoBi HaBuasbHi
MpOrpamMy IOBHHHI MaKCHMAJIbHO TOYHO BiITBOPIOBATH
peanbHUi  KOHTEKCT CIy:KOM — Bil  TaKTHYHHX
KoMyHiKamiif Ha Guokmoctax (checkpoint procedures) Ta
Haganus nomenuunoi gomomoru (TCCC MARCH) nmo
CKJIQHOT aHAMTHYHOI pPOOOTH, TOB’s3aHOI 3 oOmpa-
oBaHusiM crositieds [urepnony (INTERPOL notices)
Ta CKJIAJIAaHHSIM MDKHAPOJHUX PAIOPTiB.

VYV 1BpOMYy KOHTEKCTI IIEPCIEKTHBH MHOMAAJIBIINX
JOCII/KEHb HOJIITAl0Th y PO3poOLi CTaHIapTH30BaHOL
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BIZIOMHYOI CHCTEMH MOBHOTO TECTYBaHHS [UISl CHUCTEMH
MBC, sxka 6 opraHiyHO IIO€AHYBaja 3arajbHi BUMOTH
CEFR i3 xopctkoro crenudikoo IpaBOOXOPOHHOT
nisutbHOCTI. KpiM Toro, mpiopuTeTHHM 3aBHAHHSAM 3aJIH-
IIAETHCS CTBOPEHHS CYYacHHWX BITYM3HSIHUX HaBYAITBHHX
MOCIOHMKIB 3 MDKHApOAHOI Mouileichkoi KOMyHiKauil,
sIKi OyIyTh MOBHICTIO a/IalTOBaHi 10 BHUKIMKIB i peaniit
BOEHHOTO 4acy.
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BIZJOMOCTI ITPO ABTOPIB
KY3bO Jlw60oB — KaHIMAAT MCHUXONOTIYHUX HAYK,

JIOIIEHT, 3aBilyBad Kadeapu MOBHOI HiArOTOBKU JIEBIBCHKOTO
JIep’KaBHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB.

Haykoei inmepecu: neqaroridyHa IMCHXOJIOTiS, METOJUKA
BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHMX MOB 3a NpodeciiHUM CIPAMYBaHHSIM,
NICUXOJIOrO-IIEArOriYHi  acmekTd mpodeciiiHoi  iHIIOMOBHOI
MM ATOTOBKH.

KYJJIA Mapisi-AaHa — Bukiagad kadeapu MOBHOL
MiAroTOBKH JIbBIBCHKOTO JEP:KaBHOTO YHIBEPCHTETY BHYTPIIIHIX
CIIpaB.

Haykoei inmepecu: MeTonyKa BHKIAJaHHS IHO3EMHHX
MOB, CydYacHI TexHONOrii iHIIOMOBHOI OCBiT, (OpMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

JIMCIOK Tetsina — crapmmii 1abopanT kadeapH MOBHOT
miAroToBKH JIbBIBCHKOrO I€pIKaBHOTO YHIBEPCHTETY BHYTPILIHIX
CIIpaB.

Haykosi inmepecu: Teopis Ta TNpakTHKa Taly3eBOro
nepeKnaay, aganTalis MDKHApOIHHMX CTaHAapTiB, OQIiHHUX
IIPOTOKOJIIB, CTaHAAPTU3ALisS (haxoBOi TePMiHOIIOTI.
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